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Zum Buch

Die neuesten Gedichte der Literaturnobelpreisträgerin sind schnörkellos, reduziert und besitzen einen ganz eigenen Ton. Sie lassen einen nicht mehr los. Lakonisch und leicht wenden sie sich an ein Individuum, schwellen an zu einem Chor und weisen auf das große Ganze, das Kollektiv. Lebensgeschichten sind in ihnen verborgen, Segen und Fluch des Alterns, die Kunst, einen Bonsai zu beschneiden, der Verlust einer Reisegefährtin und der Tod der Schwester, die Kunst der Malerei und der Kalligraphie, die Weisheit des Daodejing. Und nicht zuletzt die Labsal der wärmenden Sonne, deren Helligkeit sich an den dunklen Schatten ermessen lässt, die sie wirft.

»Der ganze Schrecken und die ganze Herrlichkeit der Existenz finden sich in diesen Gedichten, die sich fernab des Trubels unserer Zeit abspielen.« Anton Thuswaldner / Die Furche


»Was Glücks Poetik auszeichnet, ist die Macht der Bewahrung, die Verewigung all dessen, was durch äußere Intervention bedroht erscheint, in der Manifestation des Wortes.« Björn Hayer / Frankfurter Rundschau
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LOUISE GLÜCK hat bisher dreizehn Gedichtbände und zwei Essaysammlungen veröffentlicht. 2020 wurde sie mit dem Nobelpreis für Literatur ausgezeichnet »für ihre unverkennbare poetische Stimme, die mit strenger Schönheit die individuelle Existenz universell macht«. Glück erhielt u. a. auch den Pulitzerpreis, den Bollingen Prize und den National Book Award. Sie lehrt an der Yale und der Stanford University und lebt in Cambridge, Massachusetts. 
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Poem

Day and night come

hand in hand like a boy and a girl

pausing only to eat wild berries out of a dish 

painted with pictures of birds.

They climb the high ice-covered mountain, 

then they fly away. But you and I

don’t do such things –

We climb the same mountain;

I say a prayer for the wind to lift us

but it does no good;

you hide your head so as not

to see the end –

Downward and downward and downward and downward

is where the wind is taking us;

I try to comfort you

but words are not the answer;

I sing to you as mother sang to me –

Your eyes are closed. We pass

the boy and girl we saw at the beginning; 

now they are standing on a wooden bridge; 

I can see their house behind them;

How fast you go they call to us, 

but no, the wind is in our ears, 

that is what we hear –

And then we are simply falling –

And the world goes by,

all the worlds, each more beautiful than the last;

I touch your cheek to protect you –



...
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